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  Emma Orczy


  Barónka Emma Mag­da­lena Rosalia Maria Josefa Barbara Orczy, alebo pre blízkych Emmuska Orczy po­chá­dzala z ma­ďar­skej šľach­tic­kej rodiny. Keď sa v roku 1868 pre­sťa­ho­vala do Anglicka, oča­ká­valo sa, že bude študovať hudbu, ale po nie­koľ­kých rokoch štúdium pre­ru­šila. Ako prvá do li­te­ra­túry pri­niesla prototyp hrdinu s dvojitou iden­ti­tou. V knihe The Scarlet Pim­per­nel, ktorá sa odohráva počas fran­cúz­skej re­vo­lú­cie, záhadný hrdina za­chra­ňuje šľach­ti­cov, ktorých čaká gilotína. Jeho záhadnú identitu pozná málokto, ale o jeho metódach sa kaž­do­denne pre­sviedča re­vo­lučný tribunál. Kniha mala v Anglicku fe­no­me­nálny úspech a prenikla do kul­túr­neho po­ve­do­mia v celej Británii. Ďalším jej prínosom boli príbehy “starca v kúte”, kde záhadný muž rieši prípady bez toho, aby opustil svoje obľúbené miesto v čajovni. Vý­ni­moč­nou sa stala aj jedna z prvých spo­lu­pra­cov­ní­čok polície - Lady Molly zo Scotland Yardu.


  Emma Orczy


  Žena vo veľkom klobúku


  I.


  Lady Molly bola pre­sved­čená, že ak by nás v to po­po­lud­nie ruka osudu pri­viedla do čajovne Mathis na Regent Street, pán Culledon by ešte žil. Namiesto toho sme sa ocitli v Lyons. Moja drahá lady si je ab­so­lútne istá - a nemusím dodávať, že jej pre­sved­če­nie zdieľam, že by dokázala pred­ví­dať vrahove úmysly, a tak by za­brá­nila jednému z najk­ru­tej­ších a naj­bez­cit­nej­ších zločinov, aké boli spáchané v srdci Londýna. Boli sme spolu na matiné "Trilby" a pili sme čaj u Lyons, čo je presne oproti vie­den­skej kaviarni Mathis na Regent Street. Z miesta, kde sme sedeli, sme mali výhľad na ulicu a kaviareň, ktorá bola počas po­sled­nej hodiny veľmi pre­pl­nená. Zdržali sme sa pri našom za­pe­ka­nom muffine do šiestej, keď našu po­zor­nosť upútal ne­zvy­čajný rozruch, ktorý zavládol vonku aj v skvele osvet­le­nom podniku na druhej strane ulice. Videli sme dvoch mužov, ktorí vybehli z dverí a po minúte či dvoch sa vrátili v spo­loč­nosti po­li­cajta. Iste viete, čo je v Londýne ne­vy­hnut­ným dô­sled­kom takéhoto diania. V priebehu troch minút sa pred domom Mathis zhro­maž­dil dav. Zhro­maž­dili sa tam ešte dvaja alebo traja stráž­nici, ktorí mali isté problémy udržať vchod bez do­tie­rav­cov.


  Ale moja drahá lady, za­nie­tená ako po­ľov­nícky pes, rýchlo za­pla­tila účet a bez toho, aby počkala, či ju budem na­sle­do­vať, rýchlo prešla cez ulicu a v na­sle­du­jú­com okamihu sa jej pôvabná postava stratila v dave. Vydala som sa za ňou, hnaná zve­da­vos­ťou, a vzápätí som ju zazrela v dôvernom roz­ho­vore s jedným z našich mužov. Vždy som si myslela, že lady Molly musí mať oči aj vzadu, inak by nevedela, že teraz stojím za ňou. Kaž­do­pádne mi pokynula a spoločne sme vošli do Mathis, čo vyvolalo údiv a hnev menej šťast­ného davu.


  Zvyčajne veselé mies­tečko bolo totiž naozaj smutné. V jednom z kútov sa zhŕkli čašníčky v jemných čiapkach a zás­te­rách a ne­tr­pez­livo si čosi šuškali, pričom vrhali kradmé pohľady na malú skupinku zhro­maž­denú pred jedným z pekných vý­klen­kov, ktoré, ako viete, lemujú steny okolo celej veľkej čajovne Mathis.Dvaja z našich mužov sa venovali písaniu poznámok, kým jedna uplakaná pla­vo­vlasá čašníčka im hovorila čosi zmätené a úplne zbytočné. Po­cho­pila som, že už poslali po vrchného in­špek­tora Saun­dersa; po­li­cajti, ktorí boli kon­fron­to­vaní s touto mi­mo­riad­nou tra­gé­diou, zne­po­ko­jene pozerali smerom k hlavnému vchodu a zároveň kládli mladej čašníčke obvyklé otázky. V samotnom výklenku, vy­vý­še­nom od podlahy miest­nosti nie­koľ­kými scho­díkmi po­kry­tými kobercom, sedel na stoličke zhrbený pôvodca všetkého toho zmätku, všetkého toho nepokoja a všetkých tých sĺz, s rukami po­lo­že­nými priamo na stole s mra­mo­ro­vou doskou, kde ešte stále ležali roz­há­dzané bežné predmety po­po­lud­ňaj­šieho čaju. Vrchná časť tela, be­z­vládna, ochab­nutá, neohybná, napoly opretá o stenu, napoly padajúca na vystreté ruky, celkom jasne vy­po­ve­dala svoj zvláštny príbeh smrti. Než sme sa s mojou drahou lady stihli na čokoľvek spýtať, dorazil taxíkom Saunders. Spre­vá­dzal ho lekár, doktor Townson, ktorý sa okamžite venoval mŕtvemu mužovi, zatiaľ čo Saunders rýchlo zašiel k lady Molly.


  „Veliteľ navrhol poslať po vás,“ povedal rýchlo, „keď som od­chá­dzal, práve vám te­le­fo­no­val. V tomto prípade figuruje žena a budeme sa na vás veľmi spo­lie­hať.“


  „Čo sa stalo?“ spýtala sa moja drahá lady, ktorej jemné oči žiarili vzru­še­ním už pri náznaku úlohy.


  „Mám len zopár útrž­ko­vi­tých údajov,“ od­po­ve­dal Saunders, „hlavným svedkom je tamto pla­vo­vlasé dievča. Zistíme od nej, čo sa dá. Doktor Townson nám poskytne viac in­for­má­cií o príčine smrti.“


  Lekár, ktorý kľačal pri mŕtvom, vstal a obrátil sa k Saun­der­sovi.


  „Podľa mňa je prípad dosť jed­no­du­chý,“ povedal. „Toho muža zabila obrovská dávka morfia, ktorú mu bez­po­chyby podali v tejto šálke čokolády,“ dodal a ukázal na šálku, v ktorej zostali studené usa­de­niny hustého nápoja.


  „Kedy sa to stalo?“ spýtal sa Saunders a obrátil sa na čašníčku.


  „Ťažko povedať,“ od­po­ve­dala a hovorila so zjavnou ner­vo­zi­tou. „Ten džen­tl­men prišiel do kaviarne spolu s nejakou dámou oveľa skôr, niekedy okolo štvrtej. Vybrali sa rovno do tohto výklenku. Podnik sa práve začínal zapĺňať a začala hrať hudba.“


  „Kde je tá dáma teraz?“


  „Odišla krátko potom, ako prišla. Ob­jed­nala si čaj a pohár čokolády pre pána, ďalej muffiny a koláčiky. Asi po piatich minútach, keď som išla okolo ich stola, som počula, ako mu hovorí: „Bohužiaľ, musím už ísť, lebo Jay's zatvoria, ale vrátim sa o necelú pol­ho­dinu. Počkáš na mňa, však?“


  „Zdalo sa vám, že ten pán bol v poriadku?“


  „Ach, áno,“ povedala čašníčka. „Začal piť čokoládu a len sa po­zdra­vil, keď si zobrala rukavice, štólu a vyšla von.“


  „Odvtedy sa už ne­vrá­tila?“


  „Nie.“


  „Kedy ste si prvýkrát všimli, že s týmto pánom nie je niečo v poriadku?“ spýtala sa lady Molly.


  „Nuž,“ povedalo dievča s istým za­vá­ha­ním, „raz alebo dvakrát som sa naňho pozrela, keď som išla okolo, lebo sa mi zdalo, akoby odpadol, alebo zamdlel. Myslela som si, že zaspal, a hovorila som o ňom ma­na­žérke, ale tá usúdila, že by som ho mala na chvíľu nechať na pokoji. Potom sme mali veľa práce a ja som mu už ne­ve­no­vala po­zor­nosť, až do šiestej, keď väčšina zá­kaz­ní­kov po­po­lud­ňaj­šieho čaju odišla a my sme začali pri­pra­vo­vať stoly na večeru. Vtedy som si po­mys­lela, že s tým mužom určite nie je niečo v poriadku. Zavolala som ma­na­žérku a zavolali sme políciu.“


  „A čo tá dáma, ktorá s ním bola na začiatku, ako vyzerala? Spoznali by ste ju ešte raz?“ spýtal sa Saunders.


  „Neviem,“ od­po­ve­dalo dievča, „viete, po­po­ludní sa musím venovať toľkým ľuďom, že si nemôžem všímať každého z nich. Mala jeden z tých ob­rov­ských hrí­bo­vi­tých klobúkov; nik jej nevidel do tváre, možno ste videli bradu, aj to iba vtedy, ak by sa niekto pozeral priamo pod klobúk.“


  „Spoznali by ste ten klobúk?“ spýtala sa lady Molly.


  „Áno - myslím, že áno,“ povedala čašníčka. „Bol z čierneho zamatu a mal veľa peria. Bol obrovský,“ dodala s nádychom obdivu a túžby po tejto mo­nu­men­tál­nej pokrývke hlavy.


  Počas roz­prá­va­nia dievčaťa jeden zo stráž­ni­kov pre­hľa­dal vrecká mŕtveho. Okrem iného našiel niekoľko listov ad­re­so­va­ných Markovi Cul­le­do­novi. Niektoré s adresou na Lombard Street, iné na Fitz­joh­n's Avenue v Ham­ps­te­ade. Iniciály M. C., ktoré sa na­chá­dzali na klobúku aj na strie­bor­nej obrube puzdra na listy, ktoré patrilo ne­šťast­nému džen­tl­me­novi, ne­po­chybne do­ka­zo­vali jeho to­tož­nosť.


  Dom na Fitz­joh­n's Avenue akosi ne­na­sved­čuje, že by išlo o byt slo­bod­ného mládenca. Kým Saunders a ostatní muži pre­hľa­dá­vali veci zo­snu­lého, lady Molly už uva­žo­vala o jeho rodine - o deťoch, možno o manželke, matke, ktovie?


  Aká strašná správa pre nič ne­tu­šiacu, šťastnú rodinu, ktorá možno ešte aj teraz očakáva návrat otca, manžela alebo syna práve vo chvíli, keď leží za­vraž­dený na verejnom mieste, ktorý sa stal obeťou nejakého ohavného spri­sa­ha­nia, alebo ženskej pomsty!


  Ako hovoria naši milí pria­te­lia v Paríži, za všetkým hľadaj ženu, v tomto prípade to bola žena, ktorá si nasadila obrovský klobúk z oči­vid­ného dôvodu, aby ju nik ne­od­ha­lil. Bude preto treba zistiť, kto bol v to po­po­lud­nie spo­loč­ní­kom ne­šťast­nej obete. Všetky tieto sku­toč­nosti treba pred­niesť ča­ka­jú­cej manželke alebo zne­po­ko­je­nej matke!


  Ako už ne­po­chybne tušíte, lady Molly sa rozhodla, že to urobí sama. Spolu sme sa vybrali do Lorbury House na Fitz­joh­n's Avenue. Spýtali sme sa sluhu, ktorý nám otvoril dvere, či je jeho pani doma, a ten nám povedal, že lady Irene Culledon je v salóne.


  Nie je to môj príbeh plný emócií, takže sa nebudem zaoberať týmto roz­ho­vo­rom, ktorý patril k naj­bo­les­ti­vej­ším momentom, na ktoré si spomínam.


  Lady Irene bola mladá, povedala by som, že nemala ani dvad­sať­päť rokov, drobná dáma krehkej postavy, s tichým dôs­toj­ným sprá­va­ním, ktoré bolo veľmi pôsobivé. Ako iste viete, bola Írka, dcéra grófa z At­hy­villu, a zdá sa, že sa vydala za pána Marka Cul­le­dona napriek silnému odporu svojej rodiny, ktorá bola rovnako ne­ma­jetná ako aris­to­kra­tická, zatiaľ čo pán Culledon mal naj­lep­šie pred­po­klady na úspech ako v obchode a politike, no nemal uro­dze­ných predkov. Boli manželmi iba šesť mesiacov a táto úbohá žena musela svojho manžela zbož­ňo­vať.


  Lady Molly jej oznámila túto správu s ne­ko­neč­ným taktom, ale napokon sa to stalo! Bola to strašná rana. Mladej žene, teraz už vdove za týchto okol­ností mohol neznámy človek povedať len veľmi málo. Dokonca aj jemný hlas mojej drahej pani, jej pre­sved­či­vosť a jej láskavé slová zneli tvárou v tvár takému straš­nému zármutku na­práz­dno a kon­venčne.


  II.


  Sa­moz­rejme, každý očakával, že vy­šet­ro­va­nie odhalí aspoň niečo zo života za­vraž­de­ného a umožní ne­doč­ka­vej ve­rej­nosti na­hliad­nuť do tajného sveta Marka Cul­le­dona, v ktorom sa po­hy­bo­vala dáma, ktorá nosila ne­zvy­čajne veľké zamatové klobúky a v srdci živila strašnú nenávisť, ktorá vedie až k zločinu.


  Ako to však býva, vy­šet­ro­va­nie ne­od­ha­lilo nič, čo by už ve­rej­nosť dávno nevedela. Mladá vdova bola v otázke života zo­snu­lého manžela mi­mo­riadne zdr­žan­livá a všetci za­mest­nanci boli v dome iba krátko.


  U Cul­le­do­nov­cov žila stará teta zo­snu­lého, pani Ste­in­berg, ktorá bola mo­men­tálne veľmi chorá. Ktosi z domu, prav­de­po­dobne niektorá z mladších slúžok - jej veľmi hlúpo vy­roz­prá­val každý detail tejto strašnej tragédie. Táto chorá žena s ob­di­vu­hod­nou vy­trva­los­ťou trvala na prí­saž­nej výpovedi, ktorú chcela pred­lo­žiť vy­šet­ro­va­te­ľovi. Priala si sláv­nostne do­sved­čiť be­z­ú­hon­nosť svojho zo­snu­lého synovca Marka Cul­le­dona a to pre prípad, že by osobnosť záhadnej ženy vo veľkom klobúku vy­vo­lá­vala u ne­praj­ní­kov po­mys­le­nie na škandál.


  „Mark Culledon bol môj jediný synovec, ktorého som milovala,“ vy­hlá­sila so sláv­nost­ným dôrazom. „Pre­ja­vila som to aj tým, že som mu odkázala veľký majetok, ktorý som zdedila po man­že­lovi. Mark bol čestný muž, inak by som ho vyškrtla zo závetu, ako som to urobila s os­tat­nými sy­nov­cami a neterami. Vyrastal v tra­dič­nej a dobrej škótskej do­mác­nosti a ne­ná­vi­dím všetku tú novodobú upo­náh­ľa­nosť a vy­chyt­ra­losť, čo sú iba ďalšie slová pre to, čo nazývam zhý­ra­los­ťou.“


  Je zbytočné pri­po­mí­nať, že výpoveď starej dámy, hoci bola sláv­nostná, nemala žiadny význam pri ob­jas­ňo­vaní záhady, ktorá ob­klo­po­vala smrť pána Marka Cul­le­dona. No keďže pani Ste­in­berg hovorila o "ďalších sy­nov­coch", ktorých vyškrtla zo svojej po­sled­nej vôle v prospech za­vraž­de­ného, polícia sa zamerala vo svojom pátraní týmto smerom.


  Pán Mark Culledon má niekoľko bratov a sestier, aj brat­ran­cov a ses­ter­níc, ktorí si v rôznych ob­do­biach, väčšinou kvôli nejakému vý­strelku, pri­vo­dili od­miet­nu­tie prísnej starej dámy. Nezdalo sa však, že by kvôli tomu v rodine panovala ne­vra­ži­vosť. Pani Ste­in­berg bola výlučnou ma­ji­teľ­kou svojho majetku. Mohla ho celý odkázať ne­moc­nici, alebo charite podobne ako ko­mu­koľ­vek z prí­buz­ných, ktorého si obľúbila, a všetci v tomto prípade mohli byť radi, že peniaze zostanú v rodine, a ne­rozp­lynú sa niekde v po­chyb­ných fondoch v cudzine.


  Ta­jom­stvo ob­klo­pu­júce ženu vo veľkom klobúku sa s pri­bú­da­jú­cimi dňami pre­hl­bo­valo. Ako viete, čím viac času uplynie medzi zločinom a iden­ti­fi­ká­ciou zločinca, tým je väčšia šanca, že zostane na slobode.


  Napriek veľkému úsiliu a pod­rob­ným vý­slu­chom všetkých za­mest­nan­cov Mathis, nikto ne­do­ká­zal presne opísať dámu, ktorá v to osudné po­po­lud­nie pila čaj so zosnulým.
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